B.JO. CH/IOPEHKO
(Openoype)

CPEJICTBA BBIPAXEHUSA
INEPCYABUBHOI'O KOMIIOHEHTA
PEKBECTUBHOI PEYEBOMN
MHTEHIIMUA (na npumepe
npousBenenmii I'.P. Xarrapna
Hayama XX B.)

Pacemampuesaromes u anarusupyromest 13viK06ble
cpedcmea, ycuausarujue UHMeHYUr npocbobl

6 peuesbix aKmax, U36AeHeHHbIX U3 NPoU3ee0eHull
Tenpu Paitidepa Xaeeapda nauana XX 6.

CW./D

Krilouesble criosa: peuesas UHMeHUlsl, PeKeecmus,
nepcyasue, UHmMeHCUpuKamop.

PeueBasg WHTEHUUS — 3TO MHOTOYPOBHE-
Boe 0O0pa3oBaHWE, COCTAaBISIOIIME KOTOPO-
TO UMEIOT CBOM OCOOBIE CPENCTBA BBIPAKEHUSI
Ha MTOBEPXHOCTHOM YpPOBHE, YacTO peaau3yto-
myecs: B mpenesnax omxHoro akrta pevu. [Ipo-
IYLIEHT, UMEIOIIUI HamMepeHue yOeauTh Ciy-
LIAIOIIETO B UICKPEHHOCTU CBOETO HAMEPEHMST
MO0 OTHOUIEHWIO K (akTy, UCMONb3YyeT pas-
JINYHbBIE SI3bIKOBBIE CPEACTBA ISl DKCIUIMKA-
MY ¥ MHTEHCU(UKAIIMNA BepOATIbHOTO BbIpa-
JKEHUSI 3TOro HamepeHusl. HTeHIrIo yoex-
JIEHUsI B UCKPEHHOCTU HA3bIBAIOT Hepcyaszué-
Hotl (OT aHTJ. persuade —yoexnaTs) [1].

Hccnenyemast HaMu B paMKaX PEKBECTUB-
HBIX PEUYEBBIX AKTOB IMEPCya3rBHAST WHTEHLIUS
MMEET CBOM XapaKTepHbIe BepOaJIbHbIE CPEl-
CTBa BBIPAXKEHUS HA MOBEPXHOCTHOM YPOBHE.
Kak moka3slBaeT mpeaBapUTENbHBIN aHAIU3,
TaKMMU CPEICTBAMU CTAHOBSITCSI PA3TUYHBIC
uHmencuguKamopsl, T.e. «CpeIcTBa, MOBBIIIA-
IOllIME CTEMeHb KCIPECCUBHOCTU BbICKA3bI-
BaHUsI» [2] 1 cCIOCOOCTBYIOIINE YCUICHUIO 3a-
JIOKEHHOW B HEM PEYEBOIl MHTEHIIMU, OCHOB-
HBIMU BepOATbHBIMU CPEICTBAMU IKCITMKA-
LIMA KOTOPOH SABJISAIOTCS mepdopMaTUBHBIE
Gopmyabl (KiacCUYECKMii BapUaHT: MECTO-
WMeHUe B TepBOM Julle + mneppopMaTuBHBIN
[JIaroJ B HACTOSIIEM BPEMEHM WHIWKATUBA
aKTUBA) U aBTOPCKMUE KOMMEHTapUu.

OTMeTUM, 4YTO B YMUCJIE WIJIOKYTUBHBIX

TJ1aroJiosB, SKCINIMIUPYIOLINX MHTCHLMUIO
HpOCI)6I)I, MBI CUHMTACM HeﬂeCOO6p33HI>IM
Hapany C c0OCmMBeHHO pekeecmueamu

BBIICJIUTD U PeKeecmuebl-Cynnauyuest (0T Jart.
supplicare — yMONSITb), HUMeIOLIME OOJBIIYIO
CTeleHb MHTeHCUBHOCTH. [Ipy 3TOM K 4mciy

BOITPOCbl TEPMAHUCTUKHI

COOCTBEHHO pEKBECTHBOB MbI IIpeaaraem
OTHECTH TJIArOJIBI 0 request, to ask u to seek. K
YUCTy PEKBECTUBOB-CYIILIAIIMBOB — TJIArOJIbI
to implore, to entreat, to beg, to beseech, to pray
u to solicit. UnteHcudukaTopamu, Hanbosee
YaCTO MCIIOJIb3YIOIIMMMUCS ST YCUJICHUST peK-
BECTUBHOW WHTEHIIMU, MOXHO CUWUTATh CJie-
JYIOIIINE:

1) Ha ¢oHeTnyeckoM ypoBHE — MOIYJIsI-
LIMY TOJIOCa, PacTSATMBaHUE 3BYKOB B CJIOBaxX U
T.11. [2]; B MUChbMEHHBIX 00pa3iiax peun — TeK-
cTax — MomoOHast MHTeHCU(UKALTUS TIPECTaB-
JIeHa TpadUyeCKMMU SKCITPECCUBHBIMU Cpea-
CTBaMU, WIU epapoHamu.

2) Ha mopdomornueckom ypoBHE — onepa-
mop do (Tam 3Ke), KOTOPBIN YCUIMBAeT 3HAUe-
HUe TepdhOPMATUBHOIO Ijaroja IMpy SKCILIM-
LIMTHOM BBIPaXKEHUM PEYEBOTO HaMEPEeHUs.

3) Ha nexcuyeckoM ypoOBHE — npuenazons-
Hble Hapeuus, CUHOHUMUYeCKUe NO8MOpbl U M-
¢amuueckue obpawenusn. Ilpyu CUHOHUMUYE-
CKMX TIOBTOpax CBOEOOpa3HbIM MHTEHCUDU-
KaTOpOM HHTEHIIMU TIPOCHOBI MOXKET BBHICTY-
ImaTh W ITO0ABOYHBIN KOMIIOHCHT 3HAuYCHUS
rnep(opMaTUBHOIO TJIaroJyia, HCIOJb3YIOIIe-
rocsi B KayecTBe ITOBTOPSIEMOIO CUHOHMMa
OCHOBHOro miarojila repdopMaTuBHOI (op-
MYJIBL: €CJTA TIPUHSITH TJIATOII 10 request 3a SIAPO
CHMHOHUMUYECKOTO psifia C HEUTPAJIbHBIM PEK-
BECTMBHBIM 3HAYE€HUEM, TO OCTAJbHbIC WIEHBI
psiia MOXHO O0O3HAUMTh KakK TIJIarojibl, CO-
JepKalllre OMpeaeICHHYI0 ceMy MHTCHCUBHO-
CTU, O00ABJISIOLIYIOCS K HEUTpaJbHOMY 3Ha-
yeHMIo (Harpumep: fo entreat = to request +
SMOIMOHATIbHAS OKpacka, T.e. CTCIICHb WH-
TEHCUBHOCTHU TJiaroJjia fo entreat 0oJibliie, YeM
CTeneHb MHTEHCUBHOCTU [JIarojia fo request).
Haubonee spko 3TO MposIBISIETCS B Cllydya-
SIX CHHOHUMMYECKOTO MOBTOpPA MO MPUHIIUITY
rpagauuu: I ask you to save me from it if you
love mel beseech you to save me! (H.R. Hag-
gard. The Brethren).

4) Ha cuHTaKcHuuecKoM ypOBHE — nOGmop,
CUHMAKCUYeCKUll napanienusm, pamovHvli no-
8mop, uxeepcus N 1p.

5) Kpome Toro, B umucie MHTeHCUDUKA-
TOPOB MHTEHIIUM IIPOCHOBI CliemyeT Ha3BaTh
0co0Oble 00OPOTHI peuM, B KOTOPBIX YIIOMUHA-
I0TCsI OOIIEKYJIbTYPHBIC W JIMYHbBIC YeJIOBEYE-
CKMe IIEHHOCTU (3IOpOBbE, XKM3Hb, IPYXkO0a,
nobpora, Bepa B bora u 1.1.). UnTeHcudpu-
KaTOphl, TMOAOOHBIE IEePEYMCICHHBIM BBIIIE,
A.B. AHTOHOBA TipeasiaraeT Ha3BaTh aKCUONAO-
euteckumu, T.K. UX YIIOTpeOJIeHUE TeCHO CBSI-
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3aHO C CHUCTEMOI1 O0llIeUeIOBeYecKnX, o01IIe-
KYJIbTYPHbBIX Y MHAMBUIYAIbHBIX LIEHHOCTEI.

6) MHTeHUMIO TPOCHObl MOTYT MHTEHCH-
(ULMpPOBaTh M SI3LIKOBBIE CPEICTBA, MCIIOJIb-
3yeMbIE€ B A6MOPCKOM KOMMEHMAapuu.

IIpoananusupyemM HEKOTOpPbIE OCOOEHHO-
CTH SKCIJTMKAIIUY TTePCya3nuBHOTO KOMITOHEH -
Ta PEKBECTUBHOIM PEYE€BOM MHTEHLMU B MpPO-
n3BegaeHusx I'.P. Xarrapga. CToUT OTMETUTD,
YTO Ha JAHHOM 3Tale MCCIeI0BAaHMUSI BHIOOD
MaTtepuajia He MOXET OBbITh OOYCJIOBJIEH OCO-
OBIMU JIMHTBUCTUYECKUMU M SKCTPATMHTBU-
cTryeckuMu pakropamu. Mbl paccMaTpyBaeM
PEKBECTUBBI KaK TMHTBUCTUYECKU (haKT, Oe3-
OTHOCUTEJIbHO BPEMEHM HAMUCAHUSI TIPOU3-
BEeIEHUII U OCOOEHHOCTE aBTOPCKOM rumep-
WHTEHLIVU, T.K. /Ul MpenBapuTebHOTO aHa-
JIN3a PEKBECTUBHBIX PEYEBBIX aKTOB C TOYKU
3peHUsI UX MHTCHIMOHAIBHOU CTPYKTYPHI BbI-
0op >kaHpa, aBTOpa U BpeMEeHU HaIMCaHUs He
MPEACTaBIIACTCS MPUHIMITAATBLHBIM.

e Most dear, again I beseech you to forgive
all the sorrow and the ill that I have brought
upon you, remembering that it was done for your
adored sake, that I love you as woman has been
seldom loved, you and you only, and that to
you, and you only, will I cling until my death’s
day (Fair Margaret). B nanHOM TipuMepe Tiep-
Cya3MBHBIII KOMITOHEHT PEKBECTUBHON peue-
BOM MHTEHLIMM MPEICTaBICH KOMILIEKCHO, 1 B
POJIM MHTEHLIMOHAIBHBIX UHTEHCU(PUKATOPOB
BBICTYIIAIOT CJIEAYIOLIME SI3bIKOBBIC CPEACTBA:
1) amgpamuueckoe obpawenue, KOTopoe TmoKa-
3bIBACT 3HAUMMOCTh PELIUITUECHTA IS TIPOIY-
LIEHTa ¥ MOOYXKIAeT PEUUIIMEHTA BBIITOJIHUTD
npocw0y codecenuuka (Most dear); 2) nogmop
MEeCTOMMEHUs you U no0aBJieHUEe K HEMY Ha-
peuust only, a TaKKe UCIIOJIb30BaHUE ITPOIY-
LICHTOM CMHTAaKCUYECKOro Iapajulein3Ma;
3) MCTIONBb30BAHUE SMEPamu4eckoeo 3numema
BO (pase for your adored sake.

e One thing I beg of you, if you are any
friends of mine, and it is that you will not re-
proach or even speak of Maqueda to me (Queen
Sheba’s Ring). B ipuBeieHHOM TIpuMepe WH-
TEHIIMIO TIPOCHOBI YCUIMBAET TaKOE CHMHTaK-
CHYECKOE CPEICTBO, KaK uH@epcus N aKcuo-
Aoeuyeckull MHTEHCU(UKATop — 000pOT peuu,
C MOMOILBIO KOTOPOro IPOAYLIEHT yOexmaer
BBITIOJTHUTH €ro TIPOChOY, B3bIBasl K BasKHOM
00111€YEIOBEYECKOU LIEHHOCTH — APYKOe.

e [ do implore you to reflect for one moment,
for your own sake. In a single week you would
have been a wealthy man; do you really mean fo
throw away everything for a whim? (The Yellow
God: An Idol of Africa). B npumepe MHTEHCU-

MN3BECTUA BI'IIY

(ukaTopaMM CiIy>KaT TaK Ha3bIBaeMblii onepa-
mop do, yCUIMBAIOIINK 3HaUYeHUE TIepdopma-
TUBHOTO IJ1aroja to implore, a Takxxe BbIpaxe-
Hue for your own sake, SIBJSIIOILIEECS AKCUOAO-
2u1ecKuM MHTEHCU(UKATOPOM.

o Ayesha!” I cried, “if you have any power,
if in any way it is permitted, show that you still
live, and save your lover from this sin and me
from a broken heart. Have pity on his sorrow
and breathe hope into his spirit, for without hope
Leo cannot live, and without him I shall not live
(Ayesha: The Return of She). B xome aHanmm-
32 PEKBECTUBHBIX PEUYEBBIX aKTOB HAMU ObLIN
O0OHapyXeHbl 100aBOYHbIE WHMOPMATUBHBIE
KOMITOHEHTBI, Ha3BaHHbIE HAMU apeyMeHm-
aKcnaanayus (BbICKa3bIBaHUE, MOOYXKIalolee
pPELMIIMEHTa BBIMOJHUTD MPOCHOY MPOMYILICH-
Ta IOCPEACTBOM OOBSICHEHUSI IPUYMH, 110 KO-
TOPbIM PELIMIIMEHTY HEOOXOAMMO BBIIOJHUTh
orpenesieHHOe NeiCTBUE, KeJaeMoe ISl TIPO-
NyUeHTa), apeymeHm-obeujanue (BbICKa3biBa-
HUE, MOOYXIalolllee PelUUEHTa BIITOIHUTD
IPOCLOY MOCPEACTBOM YKa3aHMSI IIPOMYLIEH-
TOM OJIAaTOTIPUSITHBIX Y BBITOIHBIX JUJISI PELIM-
MUEeHTa TTOCJIEICTBUI BBITTOJHEHUS ITaHHOM
MpocbObl) U apeymenm-ycaogue. B mpumepe
nepcya3uBHbIN 2(P@EKT mocTuraeTcss ¢ Io-
MOIIIbIO TTOBTOPEHUST aprymeHTa-ycinoBust (if
you have any power, if in any way it is per-
mitted) 1 apryMeHTa-3KcIIaHauuu (for with-
out hope Leo cannot live, and without him [
shall not live).

e [ beseech you spare me this task. Let it be
another hand that is chosen to deal death to one
of those of my own blood with whom I have dwelt
since childhood. Let me not be the blind sword
of fate that frees his spirit, lest it should haunt
my dreams and turn all my world to woe. Spare
me, I beseech you (The Brethren). B nipume-
pe MHTEHLIMIO MPOCHObI YCUIMBAIOT CPEACTBa,
OTHOCSILLIMECS K CHUHTAKCUYECKOMY YPOBHIO
sI3bIKa: TIOBTOP MH(MOPMATUBHOM 4YacTu pe-
yeBoro akrta (Let it be ... Let me not be...), a
TakkKe paMOUYHbIit TTOBTOp ([ beseech you spare
me <...> Spare me, I beseech you).

e “Oh! Mary, please stop making fun of
me, ” said Morris, with something like a groan
(Stella Fregelius: A Tale of Three Destinies). B
JIAHHOM TIPUMEPEe UHTEHIIUSI TPOCHObI YCUITU-
BaeTCs C TTOMOIIIBIO TIepCcya3uBa 3ByKOBOW MH-
CTPYMEHTOBKM — CPEJICTBA, MCIIOJb30BAHHOTO
B aBTOPCKOM KOMMeEHTapuu (with something
like a groan).

Mrak, aHaIu3 peKBeCTUBHBIX BHICKa3bIBa-
HUII Ha ipuMmepe npousBeneHuii I'.P. Xarrap-
Jla TIO3BOJISIET CEJIaTh BBIBOJ O CYILIECTBOBA-
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HUU JOCTATOYHO OOJIBIIOTO CIIEKTpa CPEICTB
BBIpAXXCHUSI  TIePCYa3MBHOTO  KOMITOHEHTA
PEKBECTMBHOI peueBOii MHTeHLUU (rpacdo-
HbI, onepamop do, NPUIJIAroJbHble HAPEUUs,
CMHOHMMHWYECKNE TTOBTOPHI, 3M(paTUIECKHIE
oOpallleH!sI, CUHTAKCUYECKUIA Mapajuie/ii3M,
pPaMOUYHBIN TIOBTOP, WHBEPCUS U IIp.), UYTO
MOATBEPKAaeT KOMMYHUKATUBHYIO 3HA4M-
MOCTb HaMepeHHUsl MpoayLieHTa yOeoUTh Ipy-
TMX YYaCTHUKOB BepOaJbHONM WHTEPAKINU B
HMCKPEHHOCTH COBEPILAIOIIETrOCsl aKTa IPOCh-
OBl.
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C 09—

Request speech intention persuasive
component expressive means
(based on the works by Henry
Rider Haggard, beginning of

XX century)

There are considered and analyzed language means
stimulating request intention in speech acts taken
from works by Henry Rider Haggard of the beginning
of XX century.

Key words: speech intention, request, persuasive,
intensifier.



